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Gaeil i ngéibheann: Frongoch, an
Ghaeilge agus Y Fro Gymraeg

Caitriona O Torna

Achoimre

Tar éis Eirf Amach na Cisca, seoladh breis agus 1,800 Eireannach go campa géibhinn in iardhrioglann
Frongoch i dtuaisceart na Breataine Bige. Is ann a coinniodh na cimi go ceann roinnt mhaith mionna;
seoladh na cimi deireanacha ar ais go hEirinn seachtain na Nollag 1916. Maitear gur thug an tréimhse
sin i gcampa Frongoch deis do na Poblachtinaigh ord, eagar agus oilitint a chur orthu féin mar
bhuion saighdidiri, ar dhlithchuid é den chur chuige a dsdideadh i gCogadh na Saoirse d4 éis sin.
Cuid den oilidint sin in Frongoch ab ea na ranganna Gaeilge a redchtdladh sa champa; bhi ceachtanna
agus 6cdidi Gaeilge i measc imeachtai na gcimi seacht 14 in aghaidh na seachtaine.

San alt seo, breathnéfar ar imeachtai laethdla an champa, ar rél na Gaeilge i saol an champa, ar an
dbhar teagaisc a bhi ar fdil agus ar na muinteoiri a chuaigh i mbun teagaisc. Ciorfar freisin tionchar na
Breatnaise agus suiomh an champa i gceartldr cheantar Breatnaise ar dhearcadh na gcimi ar a dteanga
agus a geultdr féin. Ar spreag lathair Frongoch iad chun smaoineamh as an nua ar an nGaeilge mar
mhedn cumarsdide nuair a bhainfi saoirse amach? Scrudéfar an caidreamh a bhi ann idir na cimi agus
muintir an cheantair féin chomh maith. Ar cuireadh fiilte roimh na reibiliinaigh, na colceathracha
Ceilteacha seo a bhi tar éis éiri amach i gcoinne an tsean-namhad? N6 ar mhé an tionchar a bhi ag

imeachtai an Chéad Chogaidh Dhomhanda ar dhearcadh mhuintir Frongoch?

Tar éis Eiri Amach 1916, chuaigh ceannairi na
Breataine in Eirinniscaoll. Ghabhsiad poblachtinaigh
agus daoine easaontacha 6 gach cearn den tir, ina
measc lion mér daoine nach raibh baint d laghad acu
leis an Eiri Amach. Ghlac isteach is amach le 1,650
duine pdirt in imeachtai an Eiri Amach, ach gabhadh
breis agus 3,000 duine i gcaitheamh na seachtaini
di ¢éis (O Mahony 1987: 17). Seoladh a bhformhér
diobh sin chuig priostin i Sasana agus in Albain i
dtus bdire. Ansin, tar éis 650 duine diobh a chur ar ais
go hEirinn, cuireadh an chuid eile, breis agus 1,850
tear, ar aghaidh chuig campa géibhinn Frongoch,
baile beag taobh le Bala i dtuaisceart na Breataine

Bige (O Mahony 1987: 17-37). Osclaiodh an campa
sin do chim{ an Eir{ Amach i dtds mhi an Mheithimh
1916 agus dinadh aris é seacht mi dar gcionn, nuair a
seoladh na cimi ar ais go hEirinn in am don Nollaig.
‘Tharla sé sin tar éis do David Lloyd George, Priomh-
Aire nuacheaptha na Breataine Moire agus cainteoir
dichais Breatnaise 6 Llanystumdwy, 34 mile siar 6
Frongoch, a chinneadh ndr mhoér deireadh a chur le
ceist achrannach na gcimi md bhiothas chun aghaidh
cheart a thabhairt ar chirsai an Chogaidh Mhéir.

I gcaitheamh na mionna a chaith siad i gcampa
Frongoch, bhi deis ag na cimi dlithaithne a chur ar
a chéile, agus oilidint agus eagar a chur orthu féin
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mar bhuion saighdidiri. Cuid larnach den oilitint sin
ab ea teagasc na Gaeilge, agus is éard a dhéanfar san
alt seo nd an réimse dirithe sin de shaol na gcimi in
Frongoch a chioradh. Tabharfar aghaidh ar thionchar
na Breatnaise chomh maith agus ar thdbhacht lathair
an champa i gceartldr cheantar lucht labhartha na
Breatnaise: Y Fro Gymraeg. Beifear ag tarraingt ar
raon leathan foinsi chun na réimsi seo de shaol an
champa ghéibhinn a riand, idir chuimhni cinn na
gcimi, bheathaisnéisi, chaipéisi i mBiuré na Staire
Mileata 1913-1921, chdipéisi 6n gcampa féin agus
nuachtdin agus irisi comhaimseartha in Eirinn, sa
Bhreatain Bheag agus i Meiriced.

Feasacht na gcimi ar chas
na Breatnaise

Sula bpléifear cirsai an champa féin, nior mhoér cé
chomh heolach is a bhi na cimi ar chds na Breatnaise
agus na Breataine Bige a scrudd, 6s go ceantar
Breatnaise féin a seoladh iad. Is féidir a diteamh go
gcaithfidh go raibh cur amach ag lion dirithe cimi ar
chidrsai na Breataine Bige, cirsai teanga go speisialta,
sular cuireadh go Frongoch iad. Aon duine de
chimi Frongoch a mbiodh baint aige le gluaiseacht
na Gaeilge agus a léadh irisi agus nuachtdin na
gluaiseachta sin, ba dheacair a shamhld nach mbeadh
cur amach dirithe aige ar chds na Breatnaise agus na
Breataine Bige roimh ré. Sna blianta roimh an Eiri
Amach, bhiodh ailt 4 bhfoilsia i dtréimhseachdin
éagsula faoi eiseamldir na Breatnaise i gcursai
oideachais agus sa saol poibli agus polaitidil. Luann
De Barra The Anglo-Celt, Kildare Observer, Westmeath
Examiner, Connaught 1elegraph, The Freeman’ Journal,
The Southern Star, The Tuam Herald agus The Nation
i measc na bhfoilseachdn ag deireadh an naod haois
déag agus tds an fichit haois ina ndéantai comparaid
idir staid na Gaeilge agus staid na Breatnaise, chun a
thabhairt ar a gcuid léitheoiri eiseamldir na tire sin a
ghlacadh chucu féin (2014: 59). Ni hionann ¢ sin is
a rd, ar ndéigh, gurbh ann do chaidreamh domhain
idir-Cheilteach idir an da thir, ach tugann sé le fios
go raibh leibhéal dirithe feasachta ag muintir na
hEireann ar chds na mBreatnach.

Bhiodh tracht in Irisleabhar na Gaedhilge chomh
fada siar leis na 1880idi ar an dul chun cinn a bhi
4 dhéanamh ag gluaiseachtai teanga sna tiortha

Ceilteacha eile (O’Leary 1994: 375-376); agus nuair
a bhi Conradh na Gaeilge ag tabhairt faoi Oireachtas
na Gaeilge a bhuni i 1897, is Eisteddfod na Breataine
Bige a sheas mar eiseamlair d6, rud ar tugadh cur sios
air san Irisleabhar chomh maith (O’Leary 1994: 377).

Ba chaismirt chultdrtha i nddirire an t-easaontas
maidir le cdrsai Pan-Cheilteacha a thit amach i
ngluaiseacht na teanga i dtreo dheireadh an naod
haois déag. Coimhlint aicme a bhi i gceist, agus
easaontas faoi chur chuige, seachas 1éiritt drochmheasa
ar chultiir Cheilteacha eile. Chuir baill airithe de
Chonradh na Gaeilge go tréan i gcoinne iarrachtai
a bhi ar sidl chun comhthionél Ceilteach a bhunu
agus fuinneamh a dhirid ar chotht an chaidrimh sin.
Bhi claonadh ag baill na gluaiseachta Pan-Cheilti
dirid ar 4rsafocht chultir na gCeilteach agus ar
shiombalachas agus ar mhérécdidi cultirtha, agus ba
de bhunadh Angla—Eireannach formhér na mball ba
mhé le rd sa ghluaiseacht. Ba é seasamh oifigidil an
Chonartha ndr bhain aidhmeanna na gluaiseachta
Pan-Cheilti le réimse oibre an Chonartha féin. Ach
nuair a redchtiladh an Comhthiondl Pan-Cheilteach
faoi dheireadh i mBaile Atha Cliath sa bhliain 1901,
ghuigh lucht an Chonartha rath ar na himeachtai
(téach O’Leary 1986: 101-130 agus 1994: 377-384,
4it a ndéantar mionchioradh ar na heachtrai seo).

Cé nir theastaigh 6 lucht Chonradh na Gaeilge
pdirt a bheith acu sa ghluaiseacht sin, ar an mbonn
gur mho tdbhacht a bhain le cur chun cinn na Gaeilge
sa bhaile, aithniodh go bhféadfadh cds na Breatnaise
agus, go pointe, cds Ghaidhlig na hAlban, ceachtanna
a mhuineadh do phobal na Gaeilge agus iad ag
iarraidh a gcearta teanga a bhaint amach i réimse an
oideachais agus sa saol poibli. Bhi Padraig Mac Piarais
tar éis freastal ar Eisteddfod na bliana 1899 agus bhi
cur amach aige ar staid na Breatnaise, agus spéis ar
leith aige, ar nddigh, san oideachas datheangach
(féach na hailt a bhi i gclé aige in An Claidheamh
Soluis 1 1905 agus 1908; O Buachalla 1980: 83-85,
194). Cuireadh go mér le lion na n-alt faoi staid na
dteangacha Ceilteacha in An Claidheambh Soluis tar
éis don Phiarsach dul i mbun eagarthéireachta ar an
nuachtin sa bhliain 1903 agus aris nuair a thdinig
Sein Mac Giollarnidth i gcomharbacht air i 1909
(O’Leary 1994: 385).

Is 6 pheann Thaidhg Ui Dhonnchadha (“Torna’), a

raibh Breatnaisarathoil aige,a thdinigformhérnan-alt
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in An Claidheamh Soluis maidir le cursai litriochta sa
Bhreatnais sna blianta roimh an Eirf Amach, leithéidi
‘Driama sa Bhreatain’ (1913: 11), ‘Liimhealadhna sa
Bhreatain' (1914a: 2), agus ‘Filidheacht sa Bhreatnais’
(1914c: 11). Tar éis do6 sraith alt a thoilsit sa nuachtdn
ar shaothar filiochta Dafydd ap Gwilym, thug sé an
méid seo mar mhinid ar an rin a bhi aige dirid anois
ar shaothar file Bhreatnaigh eile, Sion Cent:

Isé fith go scriobhaimse an oiread san ar chidrsai na
teangan ddthchais sa Bhreatain nd a ldn a bheith le
toghluim againne 6 mhuinntir na tire sin — chomh
tada agus a théigheann dilseacht don teangain
duthchais, agus an ddil dochlaoidhte a thagann

da dhruim chun na teangan do chur go daingean

ar a bonnaibh. Is mér is ionmholta na tréithe sin
ionnta sud; agus ba rémhaith an 14 d’Eirinn agus
don Ghaedhilg é da ndéanfaidis Gaedhil aithris ar
a mbrdithribh gaoil ar an dtaobh thall de Mhuir
Mheann, agus anam na tire seo a choimedd gan
truaillid én iasacht mar a dhéinid siadsan é (1915: 1).

D’theicti ailt ar 4bhair eile a bhain le saol na
Breatnaise sa nuachtin freisin, agus iad ag dirid go
minic ar a fhldirsi agus a bhi deiseanna ag pobal na
Breatnaise chun a dteanga a usdid sa saol poibli. In
alt dar teideal ‘Politicians and Nationality in Ireland
and Wales’ sa cholin ‘Gleo na gCath’ bhi cur sios ar
Lloyd George a bheith i mbun cumarsiide tri mhedn
na Breatnaise, agus ar chursai reiligiinda a bheith 4
seoladh tri Bhreatnais: “The Nonconformist clergy
of Wales look upon the preservation of the national
language as next in importance to that of religion
itself. They preach and teach in Welsh, and technical
classes are conducted in Welsh in connection with
their churches’(1910: 7). Foilsiodh litir 6 Phddraig Ua
Seaghdha cupla seachtain ina dhiaidh sin inar chuir
sé leis an méid a bhi 4 diteamh faoi chursai Breatnaise
san eaglais:

You said in your editorial notes that the Non-
conformist ministers of Wales preach and teach in
Welsh. This hardly conveys an accurate idea of the
matter to Irish Catholics. Their religious services
are WHOLLY in the Welsh language. And not
only that, but in districts where the Welsh language
prevails, the services of the Church of England —

which is a distinctively national Church and whose
mission is to the English people — are held in

Welsh (1910: 9).

Ni hamhdin gur bhain an Bhreatnais le saol na
litriochta agus le cdrsai creidimh, ach bhi an teanga in
usdid sa saol gné chomh maith. Foilsiodh alti 1912 faoi
chonspéid inar éiligh an comhlacht Caernarvonshire
Insurance Company go redchtalfai a gcuid gné ar fad
tri mhedn na Breatnaise, in ainneoin go raibh lion
beag Béarléiri sa cheantar ag cur ina choinne sin.
Luadh an méid seo a leanas faoin seasamh a ghlac
lucht na Breatnaise:

'This new departure, with regards to the use of the
Welsh language, has naturally aroused comment.
Keen controversy rages in the daily press. It is
pointed out that it will reduce to a farce the
presence at these Committees of such of the Welsh
Commissioners who do not understand Welsh.

'The reply to this objection indicates the present
temper of Wales. It is put thus:- ‘Do Wales and
Welsh Insurance Committees exist for the benefit
and convenience of the Commissioners, or are the
Commissioners and their officials appointed for
the service and the benefit of Wales and its people?’
English visitors to Welsh watering places have no
conception of the extent to which the native tongue
is to-day the language of the home, of the market,
and of the sanctuary. It is taught systematically in
the majority of schools, elementary, secondary, and
higher; Welsh places of worship outnumber by three
to one those in which the services are conducted

in English. With a population of, say 2%z millions,
Wiales issues some two dozen newspapers and an
equal number of monthly and quarterly magazines

printed exclusively in Welsh (1912: 13).

Tagraiodh in alt dar teideal ‘Practical Welshmen’i 1913
don bhorradh a bhi faoin mBreatnais le blianta beaga,
agus thug an t-idar minid ar an mborradh céanna:

'The Welsh-speaking population of Wales increased
by some 58,000 in the last decade. The following are
some of the reasons of the increase: The councils and
public bodies use the language in business; public
servants are compelled to know and use Welsh;
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ministers of religion of all creeds use Welsh in
religious services. The Press caters for Welsh readers

(1913a:9).

Agus bhi an méid seo mar mholadh agus mar ghriosu
ag “Torna’in Aibredn na bliana 1914 do léitheoiri An
Claidheambh Soluis:

Nil aonld da ngabhann tharainn na feicimid nios
soiléire, 6 obair na mBreatnach, a thaid slighe at
romhainn féin £6s i getrsai na Gaedhilge. Diaidh

ar ndiaidh t4 an Bhreatnais dd hdsdid mar theanga
mhduinteoireachta agus léighinn, go hdirithe insna
hérdscoileanaibh. Isé sin a leas agus a léas ar an
saoghal seo. Daoine tuisceannacha iseadh muinntir
na Breatan, agus do buaileadh isteach ina n-aigne na
mairfeadh an teanga mara mbainfidhe feidhm aisti

i geursai gnétha na tire. Agus cadé an gno, dar leg,

is dlaithe bhaineann lena saoghal nd gné oideachais
a gcloinne? Ar an adhbharsan tdid ag cromadh ar
gach brainse léighinn a mhuineadh sa Bhreatnais. T4
soin socair aca. Agus nuair a bheidh an socrd soin ag
obair go hoireamhnach, féadfar sldn a thabhairt fén
dteangain iasachta.

Ma tdimidne dariribh i dtaobh teangan na
hEireann a chur ar a bonnaibh aris caithfimid an
cleas céanna soin do dhéanamh. Caithfimid feidhm a
bhaint as an nGaedhilg chun rudai eile a mhdineadh

(1914b: 11).

Is iad seo na hailt a bheadh Iéite, is décha, ag lion
dirithe de chimi Frongoch sular bhain siad an
campa amach, cé gur beag an baol go mbeadh taithi
phearsanta ag mérdn diobh ar an tir féin sular seoladh
go dti an Bhreatain Bheag iad i Meitheamh na bliana
1916. Ar bhaint Frongoch amach déibh, dar le Séamas
O Maoileoin gur shil siad go raibh an ceantar cosuil
le Conamara, ach d’ditigh sé mar sin féin go raibh
sé ‘cinnte nach bhfuil aon 4dit i gConamara chomh
hiargulta, chomh huaigneach, chomh fuar, chomh
duairc, gruama leis’ (1958: 63). Agus is € seo an cuntas
a thug Brennan-Whitmore ar an turas traenach as

Knutsford Shasana go Frongoch:

When we crossed the border our hearts warmed
to Wales. ‘It’s so like Ireland! one of my comrades
pathetically remarked. We seldom sang at the Welsh

stations [sin mar chomhartha éméis]. We greeted

the people in a friendly tone; and invariably received
a cheery reply (1917: 11).

Agus chuir Brennan-Whitmore blairin breise leis
an tuairisc sin i litir a scriobh sé i 1971 chuig Lyn
Ebenezer, iriseoir Breatnach agus adar Fron-Goch and

the Birth of the IRA:

And we found all the Welsh people we came into
contact [with] cheery. I heard one comrade remark
as we pulled out of a wayside station: “They’re so
different to the English, who look at you in the way
a cow looks over a hedge. And I'm not flattering’

(1998).

Duine de cheannairi na gcimi sa champa ab ea é
Brennan-Whitmore agus is é a scriobh an chéad
chuntas cuimsitheach i 1917 ar shaol na gcimi, With
the Irish in Frongoch.

An teagasc sa champa

A luaithe a bhain na cimi campa Frongoch amach, thug
siad ldithreach faoin mbuion a eagrd chun oideachas
agus traendil mhileata a chur ar an gcomhluadar. Is mar
seo a mhinigh Brennan-Whitmore smaointeoireacht
na gcimi maidir leis seo:

the British Government had swept up the cream
of the Irish Volunteers, and dumped them all down
in a huge training camp in North Wales. We had
carte blanche in the matter of drilling and military
lectures. At this time we were all convinced that
we would be kept in internment until after the
war. To say that we were hugely delighted, was to
lightly describe our feelings. We were certain that
by the time we would be released the nucleus of a
magnificent military machine would be presented
to Ireland. That was the objective we had mostly in

mind when we decided to assume responsibility for
the control of the camp (1917: 30-1; féach freisin O
Mahony 1987: 58-72 agus Coogan 1990: 49-57).

Ach fia sular bhain said Frongoch féin amach, bhi na
cimi 4 n-eagrd féin agus i mbun ranganna Gaeilge a
redchtail da gcomh-chimi. Luadh thuas gur coinniodh
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na cimi i bpriostin ar fud Shasana agus in Albain i
dtds bdire, agus is i bpriosiin Wakefield, Knutsford,
Stafford agus Wandsworth a bhi a bhformhér diobh
(O Mahony 1987:21).1s é seo an cur sios seo a tugadh
in An Claidheamh Soluis ar ranganna Gaeilge a bheith
d redchtail ag na cimi sin i bpriosdin Shasana:

Bhi sgoil Ghaedhilge curtha ar bun in Wandsworth
sul ar sgapadh an campa soin. Ag so giota de
theachtaireacht a chuir Sedn T. O Ceallaigh
chugainn:- ‘Annso in Wandsworth td timcheall dd
chéad againn ann agus bionn an Choréin Mhuire
againn as Gaedhilge san ngdirdin gach trithnéna,
indé — 14 Fhéile Coluimchille — chuireamar
buidheanta Gaedhilge ar bun. T4 Micheal ¢)
Droighneiin, Gearéid O Stilleabhdin, Liam

O Briain, Cathal O Seaniin, agus mé féin mar
mhdinteoiri againn. Is iongantach an spiorad atd
ins na buachailli go 1éir.”Is clos duinn go bhfuil
sgoil Ghaedhilge curtha ar bun i Stafford freisin
(1916a: 2).

Luaigh Séamas ¢) Dubhghaill (Beirt Fhear) na cimi a
bhi i ngéibheann i bpriostin na hAlban agus Shasana
i litir d4 chuid a foilsiodh ar an leathanach céanna den
nuachtin. Cé go raibh na cimi 4 n-aistrid go campa
Frongoch faoi thrath foilsithe na litreach, agus gur
bheag an seans go léifeadh aon duine diobh a chuid
focal, td sé suimidil gur ar chirsai oideachais sna

campai géibhinn atd aird Ui Dhubhghaill:

T4 thios ag an saoghal go bhfuil a lin do chdirdibh
na Gaedhilge i bpénaibh agus i bpriostnaibh thall

i Sasana agus i nAlbain anois. [... N]ior bhfearr
agus nior thairbhighe gné a bheadh aca na Sgoil
Ghaedhealach a chur ar bun istigh sa phéna. Ni
tuldir né td duine né beirt i ngach péna aca thall

a dhéanfadh obair an mhdintedra go cliste; agus

ni décha go mbeadh aon easba leabhar ortha.
Machtnighidh ar an sgéal a Ghaedheala féachaint a
bhféadfaimis an mhaith abhaint as an olc (1916: 2).

Is ar an 9 Meitheamh a osclaiodh campa Frongoch do
na cimi Eireannacha. Tionéladh an chéad chruinnid
de Chombhairle Ghineardlta na gCimi dha 14 dair
gcionn agus coinniodh miontuairisci chruinnithe
na Comhairle seo sa leabhran Frongoch Internment

Camp: Irish Prisoners of War Minute Book (1916).
Dar leis na nétai sin, bronnadh ciram na ranganna
Gaeilge ag an gcéad chruinnid sin ar an gCorcaioch
Tomds Mac Curtain. Ar an 22 Meitheamh, agus
méadi mor tagtha ar lion na gecimi sa champa idir an
da linn, tiondladh cruinnid eile den Chombhairle agus,
an iarraidh seo, ceapadh deichnitr ina muinteoiri
Gaeilge. Orthu sin bhi Corcaioch eile i dteannta
Thomais Mhic Curtain, Michedl O Cuill; bhi Ristedrd
O Maolchatha as Port Liirge; Séamas O Maoileoin
as Contae na hlarmhi; Cathal O Seansin as Contae
Aontroma; Augustine Hayes agus Henry Gannon,
Baile Atha Cliathaigh; agus Michedl O Maoliin as
Arainn (1916d: 20). Beartaiodh ranganna Gaeilge
a redchtdil sa champa trithnéna Luain, Céadaoin
agus Aoine ar 6.30pm, agus diospdireacht as Gaeilge
trathnéna Dé Domhnaigh.

Faoi cheann cupla seachtain, bhi an scéal ag An
Claidheambh Soluis maidir le ranganna Gaeilge a
bheith faoi ldn seoil i gcampa Frongoch. Is é seo an
tuairisc a tugadh sa cholin nuachta ‘Dubhairt sé,
Dabhairt sé’: ‘Go dtdinig sgéala 6 Chathal Ua Seandin
go bhfuil ceithre ranganna Gaedhilge agus cumann
diospéireachta faoi sheol i bhFrongach’ (1916d: 9).

Is ¢ seo a leanas an cuntas a thug W.J. Brennan-
Whitmore ar na ranganna Gaeilge:

In the civilian studies the major portion of our
time was devoted to the Irish language, which was
only as it should be. The classes in Frongoch were
ideal, inasmuch as we had a large number of highly
qualified teachers, and a considerable number of
native speakers. At first ‘Buckshot’ [an ceannfort
campa, an Coirnéal F.A. Heygate Lambert] was
opposed to the study of the Irish language; but

we ignored him and went our way. However, he
would not tolerate the names of the workshops
and dormitories to be posted up in Irish. When we
pointed out that the Germans were allowed to post
them up in German, he replied that he understood
German, but did not understand Irish (1917: 40).

Thug Batt O’Connor, Ciarraioch, an tuairisc seo a
leanas ina chuimhni cinn seisean, With Michael Collins
in the Fight for Independence, ar na ranganna céanna:
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We spent a great part of our time in the Irish
language classes which were kept going constantly in
Frongoch. [...] In the camp with us were thousands
of young men from all parts of Ireland. Some of
them had rather hazy ideas of Irish nationality, and
had not what we would have thought in Dublin to
be a thorough Irish-Ireland outlook. Frongoch was
a splendid school for such young men. The language
classes and the example of our zeal and enthusiasm
soon rectified this defect in their education. They
could not have come to a better school. They were
thrown entirely in the company of men to whom
national freedom and the old Irish traditions were
the highest things in life. Each day closed with
patriotic songs and recitations in which these
country fellows loved to join. They were listening

all the time to talk and plans about the continuance
of the war as soon as we got home. Many a Galway
lad who came to Frongoch a harmless gossoon left

it with the seeds of Fenianism planted deep in his
heart (1929: 89-90).

Thug Séamas O Maoileoin ardmholadh do chéras
oideachais na gcimi in Frongoch chomh maith agus
ar an gcaoi inar tugadh faoin nGaeilge a mhuiineadh,
go hdirithe. Mhdin sé féin tri rang Gaeilge in aghaidh
an lae in Frongoch agus, fit agus an t-ualach oibre
sin air, d¢éirigh leis freastal ar ranganna matamaitice
agus Laidine:

Bhi cursai oideachais ann do gach sért scoldire
agus is beag duine ndr bhain tairbhe astu. Chuir
idir mhuinteoiri agus scoldiri a gcrof san obair. Ni
fhaca mé aon scoil 6 shin i leith ina raibh céras
muinte chombh ciallmhar is a bhi i bhFrongoch.
D4 mdinti an teanga lasmuigh mar a mudineadh sa
champa i agus d4 ndéantai an teanga agus stair na
tire a chomhcheangal lena chéile mar a deineadh
thall, bheadh an Ghaeilge sdbhdilte againn faoi seo
(1958: 69).

Ba mhaith an té é Séamas O Maoileoin chun an
bhreith sin a thabhairt i 1958 6 bhi a shaol oibre caite
aige 1 mbun an teagaisc le Conradh na Gaeilge agus
mar mhuinteoir scoile. Bhi tuiscint thorleathan ann
i measc na gcimi gur bhain luach as cuimse leis an
tréimhse ama a bhi le cur isteach acu sa champa. Is mar

seo a mhinigh duine eile de mhuinteoiri an champa,
Michael Lynch, an scéal sa chuntas a thug sé féin ar
Frongoch ati ar fdil sa Bhitré um Stair Mhileata:

We aimed at gradually transforming Frongoch
into a university school. We felt we had a golden
opportunity of keeping the men’s minds occupied
by teaching them some subject or another. We had,
of course, established Irish, English, French and
Shorthand classes. Luckily, we had professors for
all those subjects in our ranks. I looked after the
musical side (1951: 26).

An tibhacht a bhain leis an teagasc seo go léir,
na hdbhair léinn, na habhair phraiticidla, an druil
mbhileata, bhain sé le haidhmeanna polaititla na gcimi
agus an tsdil a bhi acu ar an todhchai neamhspledch a
shamhlaigh siad a bheith rompu. Is é seo an cur sios a

thug Thomas Leahy, Baile Atha Cliathach, ar an scéal:

Classes were formed on every subject in every day
life that would be expected of us under the law
under the Republic. We hoped to confirm at the first
chance after release all departments of government
business, and instructions to fit men capable to take
over these departments when required (1952: 26).

Bhain struchtdr docht le saol an champa, ach thugtai
cuid mhér saoirse do na cimi um thrithnéna tar éis
déibh a ndualgais oibre sa champa a chur i gerich.
Ma bhiti i mbun aclajochta sa phdirc, ba iad an pheil
Ghaelach, an dornadlajocht, an iomrasciil, an liathréid
ldimhe, agus caitheamh na medchan a bhiodh ar siul
(O Mahony 1987: 99-103).

Tar éis dinnéir sa champa ag medn lae, thosaiodh
obair na ranganna. Ba iad Gaeilge, Fraincis,
Gearmdinis, Spdinnis, Laidin, stair na hEireann,
matamaitic, leabharchoimedd, gearrscriobh agus
teileagrafaiocht na habhair léinn. Anuas orthu sin,
bhiodh dramaiocht, ceol, céilithe, cluichi fichille
agus tdiplise, cdrtai, cdr, rince agus diospéireacht as
Béarla agus as Gaeilge 4 rith (O Mahony 1987: 73).
Ba ¢ Padraig O Miille 6 Ghaillimh an fear a bhiodh
i gceannas ar na hécdidi diospéireachta a eagru. Ar
9.30pm deirti an paidrin tri Ghaeilge i ngach suanlios
roimh am lui (O Maoileoin 1958: 70).
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Abhar léitheoireachta agus teagaisc

Chun dul i mbun teagaisc, ar ndéigh, bheadh dbhar
teagaisc de dhith. Nior cuireadh srian sa champa leis
an lion litreacha né beart a bhi ag teacht isteach agus
thdinig neart dbhar isteach chucu 6 lucht tacaiochta
na gcimi sa bhaile. Is mar seo a leanas a mhinigh

Joseph Lawless, cime 6 Shord, Contae Bhaile Atha

Cliath, an céras litreacha agus beart sa champa:

since we reached Frongoch, we had constant
communications with home and friends. There was
now no unreasonable limit to the number of letters
we could send and receive, though of course they
had to pass the scrutiny of the censor each way. We
were also receiving parcels of foodstufls, clothing
and the like, regularly from home, so that there was
really little to complain of except the loss of personal

liberty (1954: 191).

Chuaigh litreacha na gcimi faoi scriddd an chinsire
ach thainig bearta isteach gan scrudd, dar le Brennan-
Whitmore: ‘Our parcels were delivered direct to the
camp, but our letters were first delivered to the office
of the Chief Postal Censor in London’ (1917: 46).
Ach i gcds na mbeart sin a raibh leabhair Ghaeilge i
gceist leo, chuaigh siad siid faoi chinsireacht agus faoi
dhianscradd chomh maith:

Books in Irish had to go on to London also. This
gentleman certainly held very queer views on

the cream of Irish literatures; a ‘queerness’ which
was only equalled by his gross carelessness. Many
valuable Irish books sent to him, were never again
heard of, and some of them were afterwards found
on second-hand bookstalls in the East-end of
London (1917: 48).

Go deimhin, rinneadh gearin in An Claidheamh
Soluis faoi leabhair Ghaeilge a bhi dirithe ar Frongoch
a bheith ag dul ar iarraidh. Tuairisc is ea i seo 6n 7

Deireadh Fémhair 1916:

'The Coiste has received many complaints regarding
the refusal of prison authorities in England to
provide Irish books for readers of Irish, or allow
prisoners to receive books in Irish from their friends.

Scores of books sent through the post have never
reached those for whom they were intended. The
active Secretary was directed to complain of this harsh
treatment to Mr. Lloyd George and other Ministers.
An Claidheamh Soluis is not allowed into Reading or
Frongoch. Other papers reach the prisoners, but the
Irish column is invariably cut out (1916¢: 8).

Tugadh cuntas san eagrin céanna de An Claidheamh
Soluis ar leabhar a aimsiodh i seilbh dioltéra leabhar:

A copy of ‘An Tiomna Nua was found some days
ago on a book hawker’s barrow in London. It

bore the inscription ‘Brian na Banban’. How did
Brian’s “Tiomna’ get into the hands of the London
hawker? Brian is interned in Frongoch, and has not,
it appears, received this copy of ‘An Tiomna Nua’
which was sent to him from Ireland. Our friend
who discovered Brian’s “Tiomna’ discovered on the
barrows many other books which had been sent
through the post to Frongoch, but which got into
the hands of hawkers in some way that remains to be

explained (1916b: 7).

Ba ¢ Brian na Banban an file Brian O hUiginn as
Contae na MI, agus niorbh ¢ a leabhar seisean amhdin
a chuaigh ariarraidh. Chuir Michael Staines, ceannaire
na gcimi sa champa, litir chuig an bhFeisire Alfie
Byrne ctpla 14 ina dhiaidh sin inar thug sé liosta fada
de na leabhair Ghaeilge nar bhain an campa amach
in aon chor (O Mahony 1987: 106-9). D’ardaigh an
Feisire Laurence Ginnell an cheist seo sa Pharlaimint,
mar chuid d4 gheardn i dtaobh na droch-chaoi ina
rabhthas ag caitheamh le cimi Frongoch (House of
Commons 1916). Bhiodh achrann ann idir na cimi agus
udardis an champa ar iliomad ctiseanna: coinniollacha
maireachtdla agus sldintiochta an champa, an obair
laethuil agus an rita p4, stidas na gcimi mar chimi
cogaidh, na cimi a bheith ag didltd a n-ainmneacha
a dheimhnid; agus cuireadh breis agus 100 cime faoi
phionés san thémhar tar éis d6ibh diultd luaithreach a
ghlanadh 6 cheathrina na ngardai (O Mahony 1987:
117-130). In imeacht an ama seo ar fad, déiriodh leis
na cimi a scéal a chur amach chuig na nuachtiin agus
chuig polaiteoiri baula.

Ba mbhinic na feisiri Ginnell agus Byrne ag arda
ceisteanna faoi chds na gcimi sa Pharlaimint in
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Westminster. Labhair Ginnell faoin gcampa i dTeach
na dTeachtai 33 uair fad a bhi cimi faoi choinnedil
sa champla, agus labhair Byrne 55 uair faoi chds na
gcimi le linn na tréimhse céanna. Bhiodh an Feisire
Timothy Healy i mbun ceisteanna chomh maith.
‘Tharraing an aird seo a bhiodh 4 dirit go poibli ar chis
agus ar gheardin na gcimi, mar aon leis na litreacha a
bhiodh 4 bhfoilsid sna medin 6 na cimi féin agus éna
lucht tacaiochta, drochphoibliocht ar an mBreatain
Mhoér sa bhaile agus thar sdile fad a bhi an Rialtas ag
iarraidh dirid ar chdrsai an Chogaidh Mhéir.

Ach, go fid nuair a cuireadh srian leis an bpost sa
champa tar éis don aighneas seo teacht chun cinn idir
na cimi agus na hoifigigh, bhi bealai ag na cimi chun
déiledil le cirsai cumarsdide. Bhi straitéisi ar leith acu
chun a gcds a chur amach chuig a lucht tacaiochta, de
réir an chur sios a thug Lawless:

Although we were now deprived of letters, parcels
and all such privileges, the system of communication
previously used between the prisoners in the two
camps was again brought into service and improved
upon. The priest’s vestment box, the ration parties
and other working parties, all helped to keep us
supplied, to some extent at any rate, with cigarettes
and tobacco, newspapers and occasionally a little
butter. We could, therefore, learn something of the
propaganda in operation outside on our behalf, both
at home, in England, and even in America, and we

could shape our attitude accordingly (1954: 205).
Craobh na Sréine Deirge

Is minic, nuair a luaitear an Ghaeilge i gcampa
Frongoch, go dtagraitear do chraobh de Chonradh
na Gaeilge a bunaiodh sa champa, Craobh na Sréine
Deirge (cuir i gcds O Mahony 1987: 74; Breathnach
agus Ni Mhurcha 1990: 89; Birtill 2001, 2002, 2004;
O Croidhedin 2006: 156; Mac Conmara 2017). Is
dealraithe go bhfuil tuiscint sheanbhunaithe anois ann
gurbh ann do chraobh ghniomhach den Chonradh
sa champa ach, ar thoilseachdin an Chonartha féin a
chioradh, nil tagairt don chraobh seo le fiil.

Siolrajonn an tuiscint sin gurbh ann do chraobh
oifigitil den Chonradh i gcampa Frongoch 6én
geur sios seo a leanas ag Florence O’Donoghue ina
bheathaisnéis ar Thomas Mac Curtain:

During the month which Tomis spent as a

prisoner in Frongoch, he took a leading part in the
organisation of the men into companies; the creation
of Irish language classes, of groups for the study of
various subjects, and in the provision of facilities for
exercise and recreation. He was elected a member of
the camp executive committee, and his old interests
in the language, the violin, the old songs, gathered a
fresh impetus from association with kindred spirits.
In his diary he refers frequently to these things. ‘We
had a meeting of Irish speakers at two. Nothing

but Irish was spoken. We will begin the classes
tonight. Miceal O’Cuill is secretary. We have called
the branch “Craobh an Sroine Deirge,” because
Liam O’Briain says Frongoch means “red nose”! We
agreed that everyone who could do so would show
some sign that he understood Irish, and would speak

nothing but Irish’ (1958: 120).

Ach fid mis fior don scéilin thuas, bhi dul amu ar an
mBrianach maidir le minig an logainm. Ni hionann
‘fron goch’ agus ‘srén dhearg’. Brollach dearg (agus,
da réir sin, fina dhearg i gcomhthéacs logainm) an
t-aistriichdn cruinn. Earrdid a bhi san aistridchdn
tanach seo, b'théidir? ‘Srén’ na Gaeilge a bheith
cosuil le ‘fron’ na Breatnaise? N6 ar shil an Brianach
gurbh ionann ‘fron’ agus ‘ffroen’ na Breatnaise, is € sin,
‘polldire’ na Gaeilge? N6 arbh amhlaidh gur sileadh
nach mbeadh sé feiliinach an t-aistridchdn cruinn a
thabhairt? C4 bhfios? Nil miniu le fail ar an mithuiscint
a luaitear leis an mBrianach. Ba shaineolai i réimse
na dteangacha ¢é féin. Bhi sé ina chintdir i Roinn na
Fraincise sa Choldiste Ollscoile, Baile Atha Cliath,
roimh an Eirf Amach agus ina Ollamh le Teangacha
Rémansacha i gColdiste na hOllscoile, Gaillimh, 6
1917 amach. Bhi sé ar dhuine de bhunaitheoiri na
Taibhdheirce chomh maith. Ni thugann a chuimhni
cinn aon léargas ddinn ar cheist Chraobh na Sréine
Deirge ach oiread. Nuair a bhain sé tréimhse Frongoch
amach ina leabhar Cuimbni Cinn, ni raibh le rd aige i
dtaobh an champa ach an méid seo: ‘Cuirfead crioch
ansin lem chuimhni féin ar bhliain a 1916. Maidir
lendr saol i gCampa Frongoch go dti Nollaig na bliana
sin, td sé inste i leabhar W.J. Brennan-Whitmore:
With the Irish in Frongoch (1951: 189).

Theip ar an udar seo teacht ar aon fhianaise eile ar
an gcraobh seo den Chonradh, ¢é is moite den tagairt

Caitriona O Torna

https://doi.org/10.18669/ct.2017.06



COMHARTaighde | EAGRAN 3 | Deireadh Fémhair 2017

sin thuas 6 dhialann Mhic Curtain, agus td gach seans
nach raibh sa bhldirin beag eolais sin i ndialann Mhic
Curtain ach dbhar grinn, cur sios ar chaint san aer
trathnéna éigin sa champa. Ach td an tagairt sin luaite
go mion minic in ailt agus i leabhair faoi champa
Frongoch 6 shin, gurbh ann do chraobh ghniomhach
den Chonradh i gcampa Frongoch, gurbh ¢ Liam ¢)
Briain a bhaist an t-ainm uirthi, agus gurbh é Micheal
O Cuill rinai na craoibhe. Mar sin féin, go fii mura
raibh an chraobh cléraithe leis an gConradh, is cinnte
go mbiodh neart gniomhaiochtai ar bun tri Ghaeilge
sa champa, idir ranganna, 6rdidi ag 6cdidi séisialta,

dhiospéireachtai agus eile (O Mahony 1987: 74-76).

Caidreamh na gcimi le gardai
an champa

Bealach eile ina raibh an Ghaeilge in 4sdid in Frongoch
agus inar bhain na cimi leas agus spraoi as an teanga
nd chun bob a bhualadh ar ghardai an champa. Is
cur sios é seo 6 Brennan-Whitmore ar an gcaoi ina
dtugadh na cimi a bhi i mbun oibre sa champa dbhar
cosctha isteach sa champa:

'The task of the working party consisted of re-
felting the roofs, glazing the windows, etc. [...] The
members sang lustily in Irish as they hammered the
telt on the roofs, or plastered putty on the window
grooves. And the subjects of their ditties were these:
‘Oh, Mickey Murphy, when we are gone, go down
to hut 14, and you’ll get a roll of tobacco on the
chimney, or Jack Reilly behind the cistern in No.

4 latrine you’'ll find a bundle of newspapers’. Every
morning and evening that working party smuggled
tobacco, cigarettes, newspapers, and tinned food
into the North Camp, watched their opportunity to
conceal them; and in Irish told their comrades where

they were to be found (1917: 77).

Foireann an champa féin, ba de bhunadh arm na
Breataine iad, agus ba Shasanaigh a bhformhdér. Ba
bhuion saighdidiri iad gardai Frongoch a bhi réshean
né ré-éagumasaithe chun tabhairt faoi dhualgas sna
linte tosaigh sa Chéad Chogadh Domhanda. Fear
de bhunadh na Breataine Bige é maorshiirsint an
champa, afach, dar le Séamas O Maoileoin, agus bhi
b4 aige siud le cds na geimi:

B’as an mBreatain Bheag don Sergeant-Major
[Newstead] agus bhi sé go macdnta réchuiseach. Bhi
sé garbh, mustarach, droch-chainteach, maslaitheach,
gan aon amhras, ach nuair a chuir td aithne cheart
air ni raibh aon locht air. D*¢irigh comhbhdidh idir
¢ agus na priosinaigh agus dheineadh sé a dhicheall
i gcdnai ar an saol a dhéanamh nios fearr ddinn. Bhi
grd aige d4 thirin féin agus thuig sé gur dhein Sedn
Bui feall uirthi mar a dhein sé ar Eirinn. Bhi argdint
thiochmhar agam leis an chéad 14 nuair a dhidltaigh
mé m’ainm is mo shloinne a thabhairt d6 i mBéarla.
Nuair a cheap mé go raibh sé i riocht tachtuithe

le fearg labhair sé fina andil liom. ‘Molaim do
mhisneach, a bhuachaill,’ ar seisean. ‘Ni raibh mé

ach ag cur diom 6 bhi na daoine méra ag éisteacht’

(1958: 67-68).

An Bhreatnais sa champa

Sasanaigh ab ea formhér na foirne sa champa, ach
thagadh daoine 6 cheantar Frongoch féin isteach chun
obair a dhéanamh sa champa. Thug Batt O’Connor
an cur sios seo a leanas ar an oscailt sil a tugadh do
na cimi ar thuiscint déibh gurbh { an Bhreatnais an
gniathmhedn cumarsdide a bhi ag muintir an cheantair:

One thing at Frongoch greatly impressed us. All the
workmen who came to carry out any plumbing or
repairs at the camp spoke the Welsh language. This
was a great surprise for most of us. We marvelled

at the fine national spirit of these men, and their
love for their native tongue, that they should have
been able to preserve it, and they living alongside
the English without even a bay between. It gave us
a feeling of wholesome humility beside those Welsh
tellows to hear them chatting away to each other
without a word of English, while we were laboriously
re-learning the language of our fathers. The lesson
was not lost on us, and we studied harder than ever
in the classes (1929: 91).

Agus d’éirigh go maith, de réir cosulachta, idir na cimi
agus Johnnie Roberts, cainteoir dichais Breatnaise in
aois a chuig bliana déag a bhiodh ag obair i siopa an
champa. Thug sé féin fianaise i ndeireadh a shaoil ar
chlar faisnéise leis an gcomhlacht teilifise Ffilmiau’r
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Nant sa Bhreatain Bheag faoin gcuimhne a bhi aige
ar chimi an champa i rith laethanta a dige. Dar le
Lyn Ebenezer gur chuidigh Johnnie Roberts leis na
cimi agus iad ag iarraidh an Bhreatnais a fhoghlaim
sa champa. Tugann Tim Pat Coogan an cur sios
seo a leanas ar an gcaoi inar thug Michael Collins
ar an bhfear 6g cuidid leis ina iarrachtai an teanga

a thoghlaim:

Roberts was a classic example of the person in a
seemingly lowly, but in fact highly useful position,
whom Collins was later to win over in great numbers
and use to such devastating eftect. He decided that
he wanted to study Welsh, and persuaded Roberts,
on his day oft from the camp, to get hold of some
dictionaries and elementary alphabet cards, leaflets

and some chalk (1990: 51).

Dar le Ebenezer gur ditigh Roberts gurbh é an
tAthair Laurence Stafford, séiplineach an champa,
a mhuin an Bhreatnais do na cimi, 6 bhi cur amach
éigin aige ar an teanga (2006: 121). Eireannach ab ea
Stafford a raibh na cimi in amhras faoi i dtis bdire
toisc é a bheith ina bhall d’arm na Breataine. Ach
mhinigh Joseph Lawless gur éirigh na cimi ceandil air
le himeacht aimsire:

'The poor man failed entirely at first to appreciate
our dislike to his appearance amongst us, dressed
as he was in the full regalia of an officer of the
enemy forces. [...] Certainly, as time went on he
was admitted to more friendly terms, and he in
turn discarded the khaki for a cassock as much as
possible, so that, before we left the camp finally, he
was accepted as quite a decent, kindly old fellow who
did his job well, but could not be expected to view
the prospect of Irish Nationalism through our eyes
(1954: 179-81).

'Thug M.J. O’Connor tracht ar na ranganna Breatnaise
seo a bheith 4 redchtdil do na cimi chomh maith: ‘For
a time classes were conducted in Irish, Irish Dancing,
Shorthand (Pitman, Sloan, Duployan, Script), Physical
Culture, Spanish, Telegraphy, Choral, Debating and
Welsh’ (1966: 64), cé nir thug sé aon eolas breise
i dtaobh na ranganna ud, ni i dtaobh na husdide a
bhainti as an mBreatnais a bhi 4 foghlaim acu.

Cimi Frongoch agus muintir
an cheantair

Cé is moite de na fir oibre a thagadh isteach sa
champa géibhinn, is beag teagmhdil a bhi ag na cimi
le muintir an cheantair. Luaigh Séamas O Maoileoin
nach bhfeicti ‘duine nd deorai ag dul thar brdid ach
go fiorannamh’ (1958: 63). An t-aon bhealach eile
inar tharla idirghabhail idir an d4 ghripa na nuair a
théadh na cimi ag mdirsedil thart faoin gceantar in
éineacht le foireann an champa, né nuair a bhiodh
na cimi 4 geur ar an traein go Londain chun dul faoi
cheistid ag na hddarais.

D’airigh na cimi cairdeas agus comhbhd 6 dhaoine
dirithe de mhuintir an cheantair agus drochmheas
6 dhaoine eile, de réir na bhfoinsi atd ar fail duinn
anois. Bhi roinnt de mhuintir Frongoch fiilteach agus
badil leis na cimi. Nior ghd go dtacéidis lena raibh
déanta ag na cimi, ach bhi trua ag cuid acu déibh
agus bhi siad imnioch faoin drochbhail a bhi orthu.
Duirt Morris Roberts sa chlar faisnéise ar Frongoch
a craoladh i 1988 (Ffilmiaur Nant 1988) gur nés lena
thuismitheoiri plir a dhoirteadh isteach i gcaipini
na gcimi fad a bhi siad ag mairsedil thar mhuileann
an teaghlaigh. Dar leis gur shil a athair go raibh na
hddarais ag caitheamh go hainnis leis na cimi agus
go raibh cuma an ocrais orthu (Ebenezer 2006: 148-
149). Tagraionn Ebenezer freisin don chld a bhiodh
ar bhean chéile Bob Roberts, feirmeoir agus amhranaf
cailivil sa cheantar, mar thugadh si builini ardin amach
do na cimi agus iad ag dul thar braid (2006: 117).

Ach ni fiilte a bhraith Frank Hardiman, cime 6
chathair na Gaillimhe, ach naimhdeas:

During one of the early marches we noticed a
woman standing at the door of her house and
shaking her fist at us. We were rather surprised at
this sign of hostility, and to show there was no ill-
teeling between the Welsh people and ourselves, I
suggested to a few of those near me to strike up the
Welsh National Anthem. Soon we were all whistling
it, and in all our marches afterwards we included it
with all our own patriotic tunes (1950: 21).

Is mar seo ba chuimhin le Michael O’Flanagan,
Baile Atha Cliathach, an 14 a d’fhill sé ar Frongoch

tar éis d6 roinnt laethanta a chaitheamh i bpriosin
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Wandsworth i Londain:

We arrived in Frongoch sometime about 8 oclock

in the evening and returned to our huts. When we
arrived at Balla [sic] station which was the point at
which we left the train for Frongoch we got a very
friendly reception from the Welsh people who had
assembled in large numbers on the platform. They

were particularly anxious to obtain souvenirs from

us and sought diligently such personal belongings

as Rosary Beads and other religious emblems

(1953: 45).

Thug Séamas O Maoileoin an cur sios seo a leanas ar
an 14 deireanach a chaith sé féin sa Bhreatain Bheag,

seachtain na Nollag 1916:

An thaid a bhi muid ag fanacht le traen bhi cead
againn siul timpeall agus labhairt le muintir na hiite.
Ba dhéigh leat orthu go raibh eagla orthu labhairt
linn. Eagla roimh lucht an airm b’théidir. Thug mé

ta deara a dhilse is a bhi siad d4 dteanga. Fit lucht
na siopai, Breathnais a labhraidis eatarthu féin cé nar

thuig na custaiméiri focal. A mhalairt de scéal atd in

Eirinn (1958: 79).

Dearcadh na mBreatnach ar chas
na bpoblachtanach

Ni mér an dearcadh ar imeachtai Eirf Amach 1916 a
bhi forleathan i measc mhuintir na Breataine Bige a
mheabhrd ag an bpointe seo. Bhiodh dluthnasc idir
lucht na gceardchumann sa d4 thir sna blianta beaga
roimhe sin, go hdirithe i rith stailceanna na bliana
1913. Chuaigh 30,000 Breatnach amach ar stailc sa
Bhreatain Bheag an bhliain sin, mar shampla, mar
thaca do bheirt tiomdnaithe traenach 6 Llanelli, fir a
briseadh as a bpoist toisc gur dhidltaigh siad déiledil
le hearrai a thdinig isteach 6 Bhaile Atha Cliath fad
a bhi an stailc mhoér ar siul ansin. Agus bhi t6ir mhér
ar James Larkin nuair a thaistil sé ar fud na Breataine
Moire ag lorg tacaiochta dd fheachtas séisialach in
Eirinn. Ba gha daoine a chur 6 dhoras in Abertawe
(Swansea) nuair a chuaigh sé i mbun érdide ansin toisc
na céadta duine a bheith i lathair, dar leis an tuairisc
a foilsiodh in 7he Cambria Daily Leader, nuachtin
laethuil Béarla do dheisceart agus iarthar na Breataine

Bige. Dar leis an tuairisc, 6 udar gan ainm, gur moladh
rin ag deireadh an chruinnithe sin in Abertawe:

Mr. Matt Giles moved a resolution “That this mass
meeting strongly protests against the imprisonment
of men and women in Dublin, whose only crime has
been to fight for the right to industrially organise,
and calls upon the Government to immediately
release them.; (Cheers).

Mr. Jonah Charles seconded, and the resolution
was carried unanimously. Mr. C. Clark (of the
Transport Federation), moved “That whatever the
consequences may be, if the call comes after the 9th,
the workers of Swansea down tools in support of
Dublin whether their officials were with them or
not.; This also was carried.

The Takings. The amount taken for the use of seats
at the Empire totalled £ 98 19s. 9d. This is exclusive
of the collections which were not handled by the
management. The above sum will be handed over to

the Dublin Distress Fund (1913: 8).

Thit eachtrai Eiri Amach 1916 amach, afach, i
gcomhthéacs an Chéad Chogaidh Dhomhanda agus
bhi tionchar aige sin ar an bhfreagairt a tugadh air sa
Bhreatain. Ddla mhuintir na Breataine i gcoitinne, is
beag comhbhd a bhi ag pobal na Breataine Bige le cés
na reibiliinach, seachas guth finach anseo is ansiad
(Parry 2004: 147-48; Ebenezer 2006: 18-31). Ba é an
dearcadh coitianta gur thréas agus baois a bhi san Eir{

Amach, fad a bhi an Bhreatain Mhér i mbun cogaidh.

Tracht ar chas na gcimi sna
meadin aitivla

Fad a bhi na cimi 4 gcoimedd sa champa, is annamh a
luadh a gcds i nuachtdin na Breataine Bige, i gceachtar
den dé theanga. Tugadh an bltirin seo i nuachtdn ditiil
seachtainivil, Yr Adsain, an 13 Meitheamh: ‘Several
batches of Irish Rebels were conveyed by train from
Wakefield to Frongoch Camp, Bala, under armed
guards during the weekend’ (1916a: 6). Nior cuireadh
tuilleadh leis an scéal, dfach. Thug scribhneoir faoin
ainm J.M.H." an cur sios gairid seo ar an gcampa sa
nuachtin 7he Cambrian News and Meirionethshire
Standard an mhi dar gcionn, in alt faoi thuras thart ar
limistéar Bala:
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Frongoch Camp, the old whisky distillery in which a
thousand Germans were interned (whom I saw there
twelve months ago) was now occupied by 1,700 Irish
rebels. To look at 1,700 civilians — men and boys
trom the villages and hillsides of Ireland dubbed

and treated as rebels and caged within barbed wire
entanglements, would be calculated to embitter one’s

thoughts. It should not be possible (1916: 5).

Agus luadh an méid seo sa nuachtin Meiricednach Y
Drych an trath céanna: ‘Mae canoedd o’r Sinn Feiners
wedi cyraedd or Werddon i Frongoch ger y Bala.
Golwg digon diraen sydd ar lawer ohonynt’ [T4 na
céadta de lucht Shinn Féin tar éis teacht as Eirinn go
Frongoch, gar do Bala. Droch-chuma ar chuid mhér
diobh] (1916:5).

Luadh scéala bdis oifigeach liachta an champa i
roinnt mhaith foilseachdn, afach, mar shampla, Yr
Adsain (1916b: 2); Y Goleuad (1916: 13), Baner ac
Amserau Cymru (1916: 6), The North Wales Chronicle
and Advertiser for the Principality (1916: 7). Dochtdir
aitiil ab ea an Dr David Peters agus bhi ctiram liachta
an champa air féin agus ar a nia, an Dr R.J. Roberts.
I dtreo dheireadh na bliana 1916, thug udardis an
champa ordd do na dochtiiri seo gan scridu leighis
a chur ar aon chime nach raibh sista a ainm agus a
uimhir a thabhairt déibh. Bhi an t-eolas seo 4 cheilt
ag na cimi ar na hidarais chun cosaint a thabhairt don
chuid sin den slua a bhi cdilithe lena gcoinscriobh in
arm na Breataine. D’thdg an t-ordd sin na dochtdir{
le rogha an di dhiogha — orduithe na n-udaris a
chomhlionadh agus didltd seirbhis liachta a sholdthar
do chimi a raibh ciram leighis de dhith orthu, né
dul in aghaidh orduithe a thdinig uathu sitd a bhi os
a gcionn. Anuas air sin, bhi ualach mér oibre ar na
dochtdiri i ngeall ar easldinte na gcimi agus iad ina
geonai faoi dhroch-choinniollacha sldintiochta. Sheol
na cimi litreacha cdinteacha amach 6én gcampa ag
iarraidh aird a tharraingt ar na cdinsi seo go 1éir. Go
gairid ina dhiaidh sin, ar an 14 Nollaig 1916, badh an
Dr Peters in abhainn na Tryweryn. Chuir Ceannfort
an Champa an milledn ar na cimi féin, 4 rd gurbh
iad na liomhainti tromchuiseacha a bhi curtha acu
i leith an dochtira ba chuis lena bhis, ach chuir na
cimi ina aghaidh sin go tréan. Is é seo an minid a thug
Brennan-Whitmore ar an scéal tubaisteach:

We had always regarded Doctor Peters as a kindly,
inoffensive man, who had always done his best.

'The greatest friendliness and good-will had existed
between the prisoners and the medical staft, until
‘Buckshot’ had ordered them not to treat us unless
we gave our names and numbers. If the Camp affairs
were in anyway connected with the doctor’s sad

and untimely death, and there was a considerable
element of doubt about it, the fault certainly did not
lie with the prisoners (1917: 187).

Is 1éir an cion a bhi ag M.J. O’Connor ar an dochtdir
céanna: ‘the fact that Dr Pieters [sic] saw scores of men
suffering through no fault of their own, and that he
was not allowed to attend to them, preyed to a great
extent on his mind and worried him, kind, considerate
man that he was’ (1966: 78).

Bhi an nidisitinachas Briotanach in ard a réime, ar
ndédigh, agus cinsireacht i bhfeidhm trith an chogaidh
chomh maith. Bhi saighditiri 6ga Breatnacha i mbun
seirbhise an trath céanna sin sa 38th (Welsh) Division,
sna Royal Welsh Fusilliers, sa Welsh Regiment, sa
Glamorgan Yeomanry agus sna Welsh Guards i measc
reisiminti eile. Anuas air sin, maraiodh beirt saighdiuiri
de bhunadh na Breataine Bige, ar a laghad, in Eir{
Amach 1916, agus gortaiodh ceathrar eile (Ebenezer
2006: 30). Ni ctis mhor iontais é mar sin nach raibh
muintir na Breataine Bige le feicedil ag taci go
forleathan le gniomhartha na reibilianach Eireannach.

Oidhreacht Frongoch

Ar an gcéad 14 d6 ina Phriomh-Aire ar Pharlaimint
na Breataine, chinn David Lloyd George nir mhér
campa Frongoch a dhinadh ldithreach agus na cimi a
sheoladh abhaile. Bhi an iomarca drochphoibliochta
ag baint le Frongoch; bhi aird 4 tarraingt go mion
minic ag feisiri Eireannacha sa Pharlaimint ar chds na
gcimi, ar choinniollacha maireachtdla an champa, ar
an achrann idir na cimi agus na hoifigigh, agus ar na
cimi a bheith 4 gcoimedd gan chiiseamh in Frongoch.
Tosaiocht an Phriomh-Aire nua ab ea straitéis
mhileata an Chogaidh Mhéir agus, chuige sin, nior
mhor dé dea-thoil na Meiricednach a chothd. Mar
sin, thdinig scéala gan choinne chuig cimi Frongoch
go raibh siad le seoladh ar ais go hEirinn in am don

Nollaig (O Mahony 1987: 165).
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Is mar seo a leanas a tuairisciodh an nuacht sin i
nuachtén 4itidil de chuid an cheantair, an Llangollen
Adwvertiser ar an 29 Nollaig:

'The amnesty granted to the Irish rebellion prisoners
on the eve of Christmas is of special local interest to
North Wales, because for many months they have
been interned in the wilds of Merioneth, above Bala.
As they have looked out, from behind the barbed-
wire walls of their cage at the billowing moors of the
Arenig they must often have been vividly reminded
of the bleak peat-lands of their own western country,
whose worst enemies they proved during that
dramatic Easter week-end. Possibly in their long
hours of confinement in the rare air of our Celtic
upland this has gradually been borne in upon them.
At any rate, they can render little more serious harm
either to Erin or to England, and, if their release is a
necessary prelude to the ending of Ireland’s political
estrangement from Great Britain, Welsh nationalists
will rejoice that almost the first act of their
distinguished fellow-countryman’s Administration
has been one of courageous clemency to a misguided
group of men who have ignorantly imagined that
‘nationalism’in Ireland could only successfully

assert its claims by the use of hideous and clumsy
revolutionary weapons (1916: 4).

Ach fearadh fiilte roimh na cimi ar ais go hEirinn ina
laochra. Cuis faoisimh ab ea a scaoileadh saor déibh
téin agus dd gclanna, ar nddigh, ach faoiseamh ab ea
¢ freisin do ghluaiseacht na Gaeilge a bhi gann ar
mhdinteoiri agus ar cheannairi le linn do chuid mhér
diobh bheith i ngéibheann in Frongoch. Tuigeadh
freisin go bhféadfai t6gdil ar an dul chun cinn a bhi
déanta i measc na gcimi 6 thaobh na Gaeilge de. In
An Claidheamb Soluis ar an 6 Eandir 1917, bhi an
méid seo a leanas ag Pddraic O Conaire: “Thosuigh a
lin aca ar thoghluim na Gaedhilge thall agus t4 suil
againn go leanfaidh siad di feasta. T4 a gcabhair uainn
i gConnradh na Gaedhilge, agus ma bhionn cabhair
uatha-san gheobhaidhuainni’(1917:1). Agus cuireadh

tailte mhér roimh mhuinteoiri Gaeilge Frongoch:

Sean O Cellaigh, our Ardrunaire, Peader O
hAnnrachain, Ardthimthire na Mumhan, Liam O

Rinn and Eoin O’Briain, are back again in Ireland,

and all of them will soon be at work in the Gaelic
League. Their internment in exile has not materially
impaired their health, and it in no way weakened
their spirits (1917: 1).

Is cinnte gur thug an seal seacht mi i gcampa
Frongoch deis do na cimi iad féin a eagrd maidir le
cirsai polaitiochta agus mileata. Agus an Ghaeilge
ina hdbhar léinn agus ina medn cumarsiide ag na
cimi, tugadh deis déibh an teanga a thoghlaim agus a
chleachtadh ar bhealach nach dtarl6dh murach an seal
sin in Frongoch. An cion a bhi ag diograiseoiri teanga
i measc na gcimi, déirigh leo ¢ sin a leathadh i measc
an tslua. Ba 1éir gur mhair a gcion ar an nGaeilge ar
teadh a saoil ar fad i gcds roinnt mhaith d’iar-chimi
Frongoch. Ina measc sitid bhi na cimi a chuaigh le
polaitiocht sna blianta tar éis d6ibh Frongoch a thigail:
SeanT.O Ceallaigh, Risteard O Maolchatha, Padraic
O Miille, George Nicholls, Pédraig O Caoimh,
Domhnall O Buachalla, agus Tomds Mac Curtain;
agus iad siid a lean orthu ag saothri i saol na Gaeilge:
Séamas O Tallamhin (Oireachtas na Gaeilge), Colm
O Murchd (Rannég an Aistriachdin); Liam Gégan,
Brian O hUiginn, Michedl ¢) Droighnedin, Michedl
O Cuill, Micheil O Maoldin, Cathal O Seaniin,
Séamas O Maoileoin, Liam O Briain, Liam O Rinn.

Bhi tionchar ag lithair Frongoch féin ar na cimi
mar chonacthas déibh go bhféadfai mionteanga
Cheilteach a tsdid mar ghnithmhedn cumarsiaide
ar bhonn laethuil. Cé go raibh méid Adirithe
teagmhidla idir na cimi agus muintir Frongoch féin,
i nddirire ba sna blianta ina dhiaidh sin a cruthaiodh
iomhd idéalaithe na gcol ceathracha Ceilteacha i
gcomhthéacs Frongoch. Is amhlaidh gur luachmhar
leis na cimi an tréimhse a chaith siad in Frongoch: an
dluthchairdeas a rinne siad le chéile, an féinsmacht a
chothaigh siad, an traendil mhileata a fuair siad agus
an oilitint a cuireadh orthu, go hdirithe sa Ghaeilge.
Bhi tionchar aige seo go 1éir ar chirsai polaitidla in
Eirinn sna blianta tar éis do na cimi teacht abhaile,
seachtain na Nollag 1916, agus sna blianta tar éis
bhunu an tSaorstiit.
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